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AHHOTAaAIUSA

OTa KHUra OYeHb HEOPIMHApHA IO CBOEH CTPYKType: 3[4eCh MpelcTaBieHbl U OPUTaHCKUIA,
Y aMEPUKAaHCKUI BapUAHThI JUAJIOTOB HA PYCCKOM SI3bIKE, [TI09TOMY, KPOME BCETO IIPOYETo, yJalluecs
CMOTYT IOYYBCTBOBaTh Pa3HUIy MEXy OpPUTAaHCKUM M aMEpPUKAHCKMM BapUaHTaMU aHITIMHACKOIO
s3bIKa. MOXHO COIVIACHTBCS C aBTOPOM 3TOM KHUIHY, KOTOPBIM 3aMETUJI HUKE, UTO «...XOTsl aHIJIU-
YaHe ¥ aMEPUKAHILIbl TOBOPAT Ha OJHOM $I3bIKE, OHM 3TO J€J1aI0T COBEPLIEHHO M0-Pa3HOMY>»

A few words from the author

This book consists of 33 dialogues presented in Russian, in British English and in American
English and of words to translate the Russian options into English. Primarily there were only texts
in Russian and words for translation in the book, that was it, but I understood in that shape and size
the book was not very popular, so I decided to add a translation into English for each dialogue. So
I translated all the 33 texts into English. That seemed like a bit better. But I remembered there were
a lot of books and manuals and textbooks made on that scheme already. It would be better to change
the structure a little bit, I thought. So I decided to give each dialogue in three variants: In Russian,
in English, and in American English. I'm not sure whether it’s the first time or not the first time that
British and American branches are represented in one book but I didn’t have a chance so far to come
across that kind of book, anyway. To implement that idea, I sent my translations to a friend of mine,
a young Brit Vanessa Heathcock and asked her to convert the texts into British English and then I sent
the same translations to my American friends, Stephen Mountman and Barbara Tylor, and asked them
to convert the texts into American English and they all did that and I appreciate their help very much.

Reading a new version of the book is a captivating pastime, because though on the one hand
the Brits and Americans speak the same language, on the other they do it quite differently.

So here 1s the new enhanced version of the book, and I'll be very grateful to you all, my dear
readers, if you send me at least a couple of words of your opinion about it to: bookman10@yandex.ru

Bye for now and write back soon.

Huxonaii 3r032un


mailto:bookman10@yandex.ru
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baaroaapHocThb

ABTOp BBIpakaeT ITyOOKYI0 UCKPEHHIO OJIarOAapHOCTH 3a MOMOIIb B CO3JaHUN TON KHUTH:
Banecce Xutkok (Vanessa Heathcock), koTopast HauMHana KOPPEKTUPOBATh TEKCTHI Cpasy MO MOTy-
YEHUH, U {1 NIOI03PEBAI0, YaCTEHbKO Hepochinana; CtuseHy MayHntman (Stephen Mountman), koto-
pblii KpOME KOPPEKTYpbl NMPUCHUIAJ €llle MacCy Ype3BbIYAiHO LIEHHBIX KOMMEHTapUeB O TOM, Kak
Y B KaKUX CITy4asix HaJI0 yroTpeOyIsTh Te WK UHbIe cJIoBa U (ppasbl; Bapbdape Taiinop (Barbara Tylor),
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B ropoae. CnpammBaem aopory...

Kak npoiiTa Ha BOK3aJ?

— VI3BuHUTE, KaK MPOWTH HA BOK3a1?

— ¥V Hac 31ech JeBATh BOK3AJIOB, BAM KakoW HykeH?

— 4 He 3Haw.

— Kyna Bbl egere?

— B bpyxin.

— Bam Hazmo Ha Bok3an Ha 21 ymuue. to Jyiydnie noazeMkord. CTtaHIus 3a YIJIOM Hampaso,
SpaoB ABecTd. BoH Tam.

— Cnacubo.

— Xopouien JOpPOrH.

CnoBa n BbIpA’KCHU A

NzBunure! Excuse me!

Boxk3zan train station, railway station.

V Hac 31ech neBaTh Bok3asioB We have nine stations here
Jlyurie Ha metpo you 'd better go there by underground
Cranuusa Metpo Underground station, subway station.

3a yrnoM HaripaBo round the corner to the right (on the right)
BoH tam over there

Bawm BeixomuTh Ha... you have to get off at...

Xoporuen foporu! Safe trip!

Ha anrnmiickom (OpUTaHCKUI BapyaHT):

— Excuse me, how can I get to the Railway Station?

— We have nine Railway Stations here, which one do you need?
— I don’t know.

— Where are you heading?

— To Brooklyn.

— Then you need 21*" Street Station. It’s best to use the Underground to get there. The nearest
Underground Station is round the corner on the right. Over there.

— Thank you.

— Safe trip!

In American English:

— Excuse me, would you by any chance know how to get to the train station?
— There are nine train stations here, which one are you looking for?

— I am not exactly sure. Could you help me, by any chance, please?

— Where do you need to get to?

— Brooklyn.

— You need the 21% street station then. You'd be better off getting there by the subway. The
nearest subway station is around the corner to the right, over there.

— Thank you very much!

— Have a safe trip!
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I'ne 3nech anteka?

— WzBunure! I'ne 31eck antexa?

— Bou tam. Jlyudre nemkom. 1o 3aiiMeT MUHYT NsITHaAaTh. [1o 3T0i ynune npsmo. [psmo,
MPSIMO, TPSIMO, AOUJIETE 10 BOH TOTO BHICOTHOTO JIOMa, M HATIPaBO.

— Cnacu6o.

— He crour, noxanyicra.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

NzBunure! Excuse me!

Arnteka pharmacy, chemist’s.

BoH tam over there

Jlyuiue nemkom better on foot

Oto 3anmer... itll take...

ITo stoii ynuuie down the street, along the street.
[Ipsimo straight

BricoTHblii jom high-rise building, skyscraper.
Hanpaso 7o the right

He crourt, noxanyiicra not at all, you're welcome.

Ha 6puTaHcKOM aHIIMHACKOM:

— Excuse me, where’s the closest pharmacy here?

— Over there. It’s better to get there on foot. It takes about fifteen minutes. You go straight,
you’ll get to that high-rise building, and on the right you should find the pharmacy.

— Thank you very much.

— Not at all, you're welcome.

In American English:

— Excuse me, do you know where the nearest drugstore around here is?

— Over there. Better on foot. It’s not too far, within walking distance. About fifteen minutes
or so from here. Go straight down this street here and when you get to that high-rise building over
there, take a right.

— Thank you very much!

— You're welcome.
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I'ne 31ech miIaBaTeJILHBIN 0accerH?

— M3BuHuTE! 370€CH I71e-TO IU1aBaTe/IbHBIA OacCENH TOKEH OBITh, BBl HE 3HAeTe?

— 3nech Ba MyIaBaTesbHBIX OAacceiiHa: OMH MO 3TOH YJMIEe, TIPUMEPHO C MOJIMUINA, BTOPON
BOT 0 3TOW y/HUIIE, TPUMEPHO Ha TAKOM ke pacctostHuu. [lepBblil OacceiiH AMHON ABeCTU (PyTOB,
U TaM, TOBOPAT, BOjIa MOpCKasi, U TaM HapoAy HEMHOIO, HO OH JOPOrou. A BOT TOT, YTO MO 3TOW
yJIMLE, OH B JJIMHY TaM JOPOXKH IO CTO (PyTOB, TaM BCErJja MHOTO KYIaJIbIIIMKOB — B OCHOBHOM 3TO
MOIPOCTKY — M OH HAMHOT'0 JielieBsie. TaM 1 akBanapK €CTh, HO Ty/1a BXOJ OT/AE/bHbII.

— Cnacu60 6ospimoe!

— Noxanyiicra.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

NzBunure! Excuse me!

I'ne-to 3nech hereabout, around here;

[To stoit ynuuie Down this street, along this street;
ToBopsr it is said, they say;

Mopckas Boga sea water

Kynaneimuku swimmers

Ilogpoctku teens

AxBanapk water park

OtnenbHBIN BXOJ Separate entrance

[Moxanyiicra any time, welcome, my pleasure;

In British English:

— Excuse me! There should be a swimming pool somewhere here, do you know where?

— Actually there are two swimming pools around here: one is over there, along this street, it’s
about half a mile, I think, and the other one is over there, go along that street, again it’s about half
a mile walk. The first one has swimming paths two hundred feet long and they say that the water
in the pools is real sea water. There aren’t many swimmers there and it’s very expensive. The other
one over there along that street has swimming paths a hundred feet long, it’s always crowded, mainly
by teenagers, but it’s much cheaper. There is a water park there as well, but then you have to go
through a different entrance.

— Thank you very much!

— You're welcome.

In American English:

— Excuse me! I thought that there was a swimming pool around here somewhere. Would you
happen to know where, exactly?

— Actually there are two swimming pools around here: one is over there, along this street, maybe
about half a mile from here or so, and the other one is down that street over there, again about half
a mile, something like that. The first one is two hundred feet long and has actual salt water in it.
There are not many people there and it’s very expensive. The other one over there along that street
is a hundred feet long, and it’s always crowded. It is mainly teenagers there but it’s much cheaper
though. There is a water park there as well, but through separate entrance.

— Thank you very much!

— You’re welcome.
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Kak npoexarnb Ha moJse baep?

— WM3Bunute! MHe Hazo Ha nonie baep, Tam ceronHs romopiiHa BUTBbI 3a Anamo, Kak Tyaa
MO’HO IPOeXarh?

— MoxHo Ha noesfie oT Bok3aJia [IeHH, Tam ecTh COCTaB, KOTOPBIH UJIET 10 CTAHIIMU «AJTaMeiax».
[Toe3n aToT, mpaBia, XOAUT BCEro ABa pas3a B A€Hb, yTPOM U BeuepoM. U elrie ot ctaHiuu 10 My3es
ButBbI 32 AJlaMO KUJIOMETPOB TIATH — WJIU TEIIKOM, MJIM Ha aBToOyce. ABTOOYC TaM XOIUT He OYCHb
Yacro.

— MHe roBopvIH, 4YTO MOKHO Ha aBTOOYCe MPSIMO JI0 My3esl.

— MoxHo u Ha aBTOOyCe, ToXe OT Bok3asa [lenH. ABroOyc uaer 1o my3ess Butebl 3a Anamo,
9TO OYeHb YJOOHO.

— A Kak joexarb J0 Bok3aja IlenH?

— Ha nogzemke. BeIXoauTh BaM HY’)KHO Ha CTaHIIMUA «BOK3aJ1 PeHH».

— Cnacub6o.

— CyactimBoro nyTtu!

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

WzBunure! Excuse me!

[Tone Baep Byer’s field

lopoBiuHa anniversary

butsa 3a Anamo Battle of the Alamo
DnekTpuuka electric train, local train.
Cocras frain

[IpaBna (here) although

Bown Tam over there

Boixoguts (U3 BaroHa) get off
Cranuus nonzemku Underground station, subway station.
CuactiuBoro nyTH happy journey

In British English:

— Excuse me!

— Yes?

— I want to go to Byer’s field, how can I get there? Today is the anniversary of the Battle of the
Alamo there.

— Ah, yes. You can go there by local train from Penn Station. There is a special electric train
that goes to Alameda Station. But it goes there only twice a day: in the morning and in late afternoon.
And you’ll have to walk about five kilometres from the station to the museum. You can hardly catch
a bus there, it doesn’t go there very often.

— I was told that there’s a bus which goes to that area from Perry.

— Yes, you can go there by bus too, again from Penn Station. It stops right next to the Museum
which is very convenient.

— So, how can I get to the Station?

— By the Underground. You have to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Happy journey.

In American English:

11
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— Excuse me!

- Yes?

— I would like to go to Byer’s field. Do you know how to get there? Today is the anniversary
of the Battle of the Alamo.

— A-a, yes. You can get there by train from Penn Station. There is a direct train to the Alameda
station but the train only goes there twice a day, in the morning and in the late afternoon. You’'ll
also have to walk about 5 kilometers or so from the station to the museum. The bus doesn’t go there
very often.

— I was told there’s a direct bus there from Perry.

— Yes, you can get there by bus also, from Penn Station. It'll take you right to the Museum,
very convenient.

— How can I get to the station?

— By subway. That’s the bus stop. You need to get off at Penn Station.

— Thank you very much!

— Have a good trip!

12
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Mmue nago B Can-/{uero

— N3Bunute! Mue Hano B Can-[luero yexarb, TouHee, B Uysna-Bucra. Bel He 3HaeTe, ¢ kakoro
BOK3aia?

—DT0 He ¢ BOK3aJ1a... DT JIyullle Ha aBTo0yce, OT aBToBOK3auia «OyIeHcaia». ABTOOyC HIeT
npsmo B Uyna-Bucra, yepe3 KapicOan. Bel, HaBepHOe, He 3HaeTe, Tjie STOT aBTOBOK3aJ1?

— He 3Haro.

— Tyna Hajo exarp Ha roAa3eMKe. ABTOBOK3aJI MPSAMO PsJIOM CO cTaHluel «VcTeH AUCTpUKT».

— ITogsemMka gasteko orcioga?

— Panowm, 3a yriom. BoH Tam.

— Cnacub6o!

— CyactimBoro nyTtu!

CrnoBa ¥ BblpaXeHUs:

WzBunure! Excuse me!

UYepes Kapncoan Via Carlsbad
Panowm close, not far,

3a yriiom round the corner

BoH tam over there

CuactiuBoro nyTH happy journey

BapuaHT Ha OpUTaHCKOM aHTJIMICKOM:

— Excuse me! I need to go to San Diego, to Chula Vista, to be precise. Could you please tell
me which Railway Station I need?

— You don’t need a Railway Station, you’d better get there by bus, from Oceanside Bus Station.
The coach goes directly to Chula Vista, via Carlsbad. Now how to get to the Bus Station, do you want
to ask me? That’s simple. By Underground. The Station’s called «Eastern District».

— Is the nearest Underground Station far from here?

— No, just round the corner. Over there, see?

— Ah, yes. Thank you very much!

— Have a good journey.

In American English:

— Excuse me! I need to get to San Diego, to Chula Vista, to be precise. Could you please tell
me which train that I would need to take?

— It doesn’t leave from the railway station, it’s better by bus, from Oceanside Bus Station. The
bus goes all the way to Chula Vista, via Carlsbad. The bus station you need is not far from the subway
station «Eastern District».

— Is the nearest subway station far from here?

— It’s pretty close, around the corner, in fact. Just over there, see?

— Yes. Thank you very much!

— Have a safe trip.

13
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I'ne aBTOBOK3AJ?

— Ckaxwure, aBToBOK3a1 rae? S, mo-moemy, 3a0;1yauicsi HEMHOTO.

— ABTOBOK3aJI BOH TaM, 32 MOCTOM HaJIeBO. Y Hac, BooOIe-To ere KOXHblil aBTOBOK3aJl €CTh.
A 3TOT, KOTOPBIH 32 MOCcTOM HasieBO — LlenTpanbhblil. Bam Kyaa Hafo exats?

— B dunapensduio.

— 910 orciona. MoxHO, KOHeYHO, U ¢ KOXHOro, MOTOMY YTO TaM aBTOOYC JieslaeT OCTaHOBKY,
HO BaM yJi00Hee OTcCIoa.

— Cnacu6o!

— Xopotueit goporu!

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

ABTOBOK3aJ bus station, coach station

A 3abnymuncs I am lost

3a moctom HasieBo round the bridge to the left
Booo6re-to actually

HOxHbIii aBTOBOK3AI South bus station
Ortcrona from here

Jlenaet octaHOBKY makes a stop (at)

In British English:

— It seems like I'm lost, do you know where a Bus Station somewhere is around here?

— The Bus Station is over there, round the bridge, on the left. Actually, we have another Bus
Station here, the Southern one. This one is the Central one. Where are you heading?

— To Philadelphia.

— Yeah, then you need the Central Station. You can as well go there from the Southern Station,
as the bus makes a stop there, but it’s more sensible to catch a bus here.

— Thank you very much!

— Happy journey.

In American English:

— Can you, please, tell me where the bus station is at around here? It seems that I'm lost.

— The bus station is over there, around the bridge to the left. Actually, we have another bus
station here too, the southern one. This one is the central one though. Where are you heading?

— To Philadelphia.

—It’s pretty from here. You can as well get there from the southern station, since the bus makes
a stop there, but it’s more convenient from here though.

— Thank you very much!

— Safe trip!

14
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I'ne 300mapk?

— 13Bunure!

- Ha?

— I'ne 3nech 300napk? Ham ckasaiiu, 4to rie-To 37ech, HO Mbl HE MOXKEM HAWUTH.

— Bon Tam, uepe3 gopory. Tam ecTh MOI3EMHBII Nepexojl, BOT OH, BUIUTE?

— Jla, cnacu0o. A Tam MeBeapb eCTh?

— B 300mapke uim B niepexoze?

— B 300mapke, KOHE4HO.

— Ectb. U 6enbiii ecThb, 1 Oypbii ecTh. Byporo u mokopmutb MoxkHO. [ToceTnuTe i 0ObIYHO MOKY-
AT TIeYeHbe BOH B TOM MarasuHe, IPsIMO y BBIXO/IAa U3 TOI3eMHOro nepexona. Ckaxure mpoaas-
LIUIIE, YTO ITO JJIS MEABEIS, M OHA JACT BaM €ro JIIOOUMOE IIeYEHbE.

— INonyyvaercsi, 3T0 pyyHOU Me/IBEIb ?

— Ha, monyvaetcst Tak. OH paHbIlie B IMpKe padoTai, Koraa OblT IOMOJIOKE, €311/ Ha BeJo-
curiesie. A cefiuac cocrapuicss HemHoro. Ho Bce paBHO, yepe3 3a00p He mepesie3aiite, ToTOMY 4TO
HEM3BECTHO, YTO Y Hero Ha yme. Tam elrle pyYHOU CJIOHEHOK €CTh, BOT €r0 MOXHO W TOTJIaIUTh,
1 3a X00OT MoJepKaTh, ¥ MOKATAThCS HA HEM.

— Cnacub6o!

— Bcero xopomiero.

CnoBa ¥ BblpakeHuUs

I'ne-to 3necy somewhere here

Mb1 He MOXeM HalTh we can't find it
UYepes nopory across the road
[Tonzemuslii nepexon underground passage
bBenwiit mensens polar bear

Bypeiit mensens brown bear
ITokopmuTs feed

[Tocerurens visitor

Beixop exit

[Tpopasiuua sales girl

Jrobumoe favourite

[leuenwe biscuit

Pyunoii menBenp tame bear
[Tonyyaercs it turns out

E3nuth Ha Benocunene ride a bike
Cocrapurtscs get old

[Mepenests uepes 3a60p climb over the fence
UYro y Hero Ha yme what’s on his mind
CnoHeHok elephant calf

Xobor trunk

[Tornmaguts (M0) pat (on)

In British English:

— Excuse me, where is the Zoo? We were told it was somewhere here, but we can’t find it.
— Across the road, over there. There’s an underground passage there, that one, see?
— Oh, yes, thank you very much. And we would like to know... Are there any bears there?
15
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— In the Zoo or in the passage?

— In the Zoo, of course.

— Yes, you’re lucky, there are. Even more than one. They have both Brown Bear and Polar
Bear. As for the Brown one, it can be treated by something delicious. You know, visitors usually buy
some cookies in the foodstuff shop, which is next to the underground passage. Tell the salesgirl that
you want to buy something for the Bear, and she’ll give you his favorite cookies.

— Turns out it’s a tamed bear?

— Seems to be, yeah. Years ago, it worked in a Circus, used to ride a bike. Then it got too old
to do all those tricks. But anyway be careful and don’t climb over the fence, you never know what
might be on it’s mind. There’s also a tamed baby elephant there. You can actually patt his trunk and
you can even get a ride on his back!

— Thank you very much!

— You're welcome. Have a good time.

In American English:

— Excuse me, could you tell us where the zoo is? We were told it’s somewhere around here but
we can’t seem to find it though.

16
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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